
 

 

Fabio's words  

Parish Mission  

As you know, the Parish Mission of St. Paul the Apostle is getting closer and closer, this mission 

will be led by Monsignor Jaime Barona. The first two days will be in English. On Tuesday the 

5th it will start at 6:30 pm and end at 8 pm and on Wednesday the 6th it will start at 6:45 pm 

due to catechesis and will end at 8 pm. We won't have the Eucharist that day. On Thursday the 

7th and Friday 8th we will start the mission in Spanish at 6:30 pm ending at 8 pm. We are 

waiting for you; it depends on your attendance that there will be more future missions in the 

Parish.   

 

Annual Appeal  

I want to thank all the people who accepted the invitation to contribute to the Annual Appeal, 

remember that most of that money that we give to the Archdiocese, is used in the vocation 

programs, both of our seminarians, and in the permanent diaconate, as well as in Catholic 

schools, missions, etc. Thanks to the contribution of you or your parents in the past, it is that I, 

like all priests, are here serving in the Archdiocese, the future of the Church in Atlanta depends 

on your generosity. If you have not made your contribution, you can still do it, please claim an 

envelope from the ushers or at the office. Eternally grateful   

 

Reflection  

We continue walking through Lent and we do it accompanied by Mark and the story of the 

transfiguration of the Lord; a story that precedes what each of us is invited by God; a God who 

invites us to meet Him, to have a profound change in life. Together with God, change must be 

noticeable, and others should see and feel it.   

The encounter of Jesus with Elijah and Moses, on this second Sunday of Lent, invites us to look 

at Jesus as the Son of God, as the one who brings the definitive law and is a place of encounter 

of God with the human being. He also invites us to make God present in our life, renouncing 

everything that separates us from Him and others and announcing paths of life and dignity.   

For this reason, like Petter, James and John, we can't stay upstairs on Mount Tabor either. We 

are called to descend from it, and to commit ourselves in the world in which we are and in the 

society in which we live through the proclamation of the Gospel and the commitment to jus-

tice and peace, both with the word and with life.  



 

 

Palabras de Fabio   

Misión en la Parroquia  

Como ya saben cada vez mas se acerca la Mision Parroquial de San Pablo el Apóstol, esta misión 

estará dirigida por Monseñor Jaime Barona. Los dos primeros dias será en ingles; el día martes 5 

iniciara a las 6:30 pm y terminara a las 8 pm y el día miércoles 6 iniciará a las 6:45 pm debido a la 

catequesis y terminara a las 8 pm. Ese día no tendremos Eucaristía. Los días jueves 7 y viernes 8 

daremos inicio a la misión en español a las 6:30 pm terminando a las 8 pm. Los esperamos; de su 

asistencia depende que se tengan más misiones a futuro en la Parroquia.   

 

Colecta Anual de la Arquidiócesis  

 Quiero dar las gracias, a todas las personas que aceptaron la invitación de contribuir en la Colecta 

Anual de la Arquidiocesis (Annual Appeal), recuerden que la mayoría de ese dinero que damos a la 

Arquidiócesis, es utilizado en los programas de vocaciones, tanto de nuestros seminaristas, como 

en el diaconado permanente, al igual que en las escuelas católicas, misiones, etc. Gracias al aporte 

de ustedes o sus padres en el pasado, es que yo al igual que todos los sacerdotes estamos aquí 

sirviendo en la Arquidiocesis, de su generosidad depende el futuro de la Iglesia en Atlanta. Si no 

ha hecho su aporte, aún lo puede hacer, por favor reclame un sobre a los ujieres o en la oficina. 

Eternamente agradecidos  

 

Reflexion  

Seguimos caminando por la cuaresma y lo hacemos acompañados por Marcos y por el relato de la 

transfiguración del Señor; relato que antecede a lo que cada uno de nosotros estamos invitados 

por parte de Dios; un Dios que nos invita a encontrarnos con El, para tener un cambio profundo 

en la vida. Junto a Dios el cambio debe ser notorio y los demás así lo deben ver y sentir.   

El encuentro de Jesús con Elías y Moisés, en este segundo domingo de cuaresma, nos invita a 

mirar a Jesús como el Hijo de Dios, como aquel que trae la ley definitiva y es lugar de encuentro 

de Dios con el ser humano. Nos invita, igualmente, a hacer presente a Dios en nuestra vida, re-

nunciando a todo lo que nos separa de Él y de los demás y anunciando caminos de vida y digni-

dad.   

Por este motivo, como Pedro, Santiago y Juan, nosotros tampoco podemos quedarnos arriba en el 

monte del Tabor. Estamos llamados a bajar del mismo, y a comprometernos en el mundo en el 

que estamos y en la sociedad en la que vivimos por medio del anuncio del Evangelio y del com-

promiso por la justicia y la paz, tanto con la palabra como con la vida.  



 

 

Parish Council 

The parish is offering a morning of discernment and  

prayer for adults in the parish that would like to  

consider being a part of the St. Paul the Apostle parish  

council.    

March 16th from 9:00 – Noon in the parish hall.  You 

MUST  

reserve your spot by calling the parish office at  

706-865-4474.    

 ********************************************* 

Consejo Parroquial 

La parroquia está ofreciendo una mañana de  

discernimiento y oración para los adultos de la  

parroquia que deseen considerar ser parte del consejo  

parroquial de San Pablo Apóstol.  

16 de marzo de 9:00 al mediodía en el salón  

parroquial.   

DEBE reservar su lugar llamando a la oficina parroquial al  

706-865-4474.    



 

 

Our popular Lenten Fish suppers will begin on Friday, February 

16 after conclusion of Stations of the Cross. The Knights of Co-

lumbus will be serving an assortment of seafood and fish, side 

dishes, desserts and iced tea/water. We welcome anyone to 

bring a dessert to share. Ages 11 and above $10, Ages 5-10 $5, 

Under 5: FREE. Net proceeds will go toward finishing the base-

ment at Our Lady of Grace Education Center for additional par-

ish and educational space. Don’t forget some extra cash for 

the 50/50 raffle!  



 

 

  

Nuestras populares cenas de pescado de Cuaresma comenzarán el 

viernes 16 de febrero después de la conclusión del Vía Crucis. Los 

Caballeros de Colón servirán una variedad de mariscos y pesca-

dos, guarniciones, postres y té y agua helados. Invitamos a 

cualquiera a traer un postre para compartir. Mayores de 11 años 

$10, Edades 5-10 $5, Menores de 5 años: GRATIS. Los ingresos ne-

tos se destinarán a terminar el sótano del Centro Educativo Our 

Lady of Grace para espacio parroquial y educativo adicional. ¡No 

olvides algo de dinero extra para el sorteo 50/50! 



 

 

 

VIVIAN’S CIRCLE  

Our next monthly Lunch & Learn  

Tuesday, February 27, from  1-3  

In the Parish Hall  

Bring a Bag Lunch  

 

 

Beverage and Desert will be provided.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Presentation by: Parishioner,  
Amy Bobenhausen, President 

I See U Ministries 
 

If you have any questions, call Jan Thomas 706-318-9569  



 

 

Calling all Gardeners 

Anyone interested in helping with pruning and general garden clean
-up be fore Easter, Please meet Carol Balaun on Monday February 
26 in front of OUR LADY OF GRACE at  10:00 am.  BRING PRUNERS, 
LOPPERS, GRASS RAKES AND  SHOVELS: also GLOVES AND WATER 
AND A SNACK IF YOU WANT IT.   

We will tidy the school gardens, the small areas between the park-
ing lot and the plaza and the gardens near the office as time allows. 
They will be ready to be mulched later. 

Home schoolers welcome. 

 

 

 

 

 

Llamando a todos los jardineros 

Cualquier persona interesada en ayudar con la poda y la limpieza 
general del jardín antes de Semana Santa, debe reunirse con Carol 
Balaun el lunes 26 de febrero frente a NUESTRA SEÑORA DE GRA-
CIA a las 10:00 am. TRAE PODADORAS, PODADORAS, RASTRILLOS Y 
PALADAS: TAMBIÉN GUANTES Y AGUA Y UN MERIENDA SI LO 
DESEAS. 

Ordenaremos los jardines del colegio, las pequeñas áreas entre el 
estacionamiento y la plaza y los jardines cercanos a la oficina según 
lo permita el tiempo. Estarán listos para ser triturados más tarde. 

Los estudiantes que educan en casa son bienvenidos. 
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St. Paul Youth Ministry in Helen! 

Sunday, March 3  2:30-5:30 pm 

Meet at the Helen Welcome Center at 2:30 pm 

Hike the Helen to Hardman Trail     

Play Soccer – Ultimate Frisbee & Alpine Mini Golf 

                 What to bring: water bottle, sunscreen, comfortable shoes, $10 for mini golf 

+++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++ 

           Steubenville Atlanta Conference 

July 26-28, 2024 

Gas South Convention Center, Duluth 

Cost: $210 per person 

                        $50 registration due March 3, 2024 

Open to all teens who will be in grades 9-12 beginning Fall 2024, 

and any high school seniors who will graduate in May of 2024. 

                                 Contact Mary Ruth for more information, and visit https://steubenvilleconferences.com/events/atl/ 

 
                ++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++ 

¡Ministerio Juvenil de St. Paul en Helen! 

Domingo 3 de marzo 2:30-5:30 p.m. 

Reúnase en el Centro de bienvenida de Helen a las 2:30 p. m. 

Camina por el sendero Helen to Hardman 

Juegue al fútbol: Ultimate Frisbee y Alpine Mini Golf 

Qué traer: botella de agua, bloqueador solar, zapatos cómodos, $10 por mini golf 

 
++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++ 

Conferencia Steubenville Atlanta 

26-28 de julio de 2024 

Centro de Convenciones Gas South, Duluth 

Costo: $210 por persona 

                         La inscripción de $50 vence el 3 de marzo de 2024 

Abierto a todos los adolescentes que estarán en los grados 9-12 a partir del otoño de 2024, y a todos los estudiantes del último 
año de secundaria que se graduarán en mayo de 2024 

Comuníquese con Mary Ruth para obtener más información y visite https://steubenvilleconferences.com/events/atl/ 



 

 

 

Brown Bags 

Brown bags will be available in the narthex after Mass next weekend. 

Please help feed our brothers and sisters in need here at St Paul.  You 

can purchase some or all of the suggested foods on the list stapled to the 

bag, or any nonperishable foods, and return the bags the following Sun-

day. Please place them in the bins located just inside the main doors to 

the church. Monetary donations are also gratefully accepted. Please 

make your check out to St Paul, and put “Outreach” on the memo line. 

 

*These food items are available for anyone at St Paul who is in need. If 

you need food assistance, please feel free to take a bag of food home 

with you. 

 

*********************************************************************************** 

Bolsos marrones 

Las bolsas marrones estarán disponibles en el vestíbulo después de la 

Misa el próximo fin de semana. Ayude a alimentar a nuestros hermanos y 

hermanas necesitados aquí en San Pablo. Puede comprar algunos o 

todos los alimentos sugeridos en la lista grapada a la bolsa, o cualquier 

alimento no perecedero, y devolver las bolsas el domingo siguiente. 

Colóquelos en los contenedores ubicados justo dentro de las puertas 

principales de la iglesia. También se aceptan con gratitud donaciones 

monetarias. Haga su cheque a nombre de San Pablo y escriba 

"Outreach" en la línea de nota. 

 
*Estos alimentos están disponibles para cualquier persona en San Pablo 

que los necesite. Si necesita asistencia alimentaria, no dude en llevarse 

una bolsa de comida a casa. 



 

 

Volunteer Usher needed  

 

The Parish is in need of a Volunteer Usher for the Vigil Mass for Saturdays at 5:00pm. 

If interested in helping please contact  

Andy Brackett: 

Phone: 706-969-3073 

Email: andy.brack69@gmail.com 

Parish Mission of St. Paul 

Important reminder that from March 

5th to March 8th we will have the Par-

ish Mission of St. Paul the Apostle, the 

first two days in English, and the last 

two days in Spanish. Time to prepare 

ourselves to grow with the Lord. We 

are waiting for you.   

 

*************************** 

 

Mision Parroquial de San Pablo 

Quiero recordarles que del 5 al 8 de 

marzo tendremos la Misión parroquial 

de san Pablo el Apóstol, los dos  

primeros dos días en ingles, y los últi-

mos dos dias en español. Tiempo para 

prepararnos para crecer junto al Señor. 

Los esperamos.  

Stations of the Cross 

Come Join Us for the Stations of the 

Cross starting February 16 through 

March 22. The Stations will be in the 

church starting at 6:00pm. Fish Fry 

supper will be in the Parish Hall after 

the conclusion of the  

stations. 

 

 

 

Vía Crucis 

Únase a nosotros para el Vía Crucis, A 

partir del 16 de febrero hasta el 22 de 

marzo. Las Estaciones estarán en la 

iglesia a partir de las 6:00 p.m. La 

cena de pescado frito será en el salón 

parroquial después de la conclusión 

de las estaciones. 


